<Z>286. DRÁVAKERESZTÚR</Z>

<P>  Kërësztur, -on, -bu, -ru, -ba, -i: szh. Krizsevce, u Krizsevcu, iz Krizsevca, u

Krizsevce, krizsevác [SC2: Drava Xtur SC5, 6: Dráva Xtur SC7: Dravo Keresz-

tur SC8: Drava Keresztur SC9: Dráva Körösztur SC10: Dráva Keresztur BC7,

SchQ1: Keresztur SchQ2: Keresztúr SchQ3, 6--9: Dráva-Keresztur SchQ4, 5:

Dráva-Keresztúr K2, 3, 4, 5, 14, 15, Hnt, Bt, MoFnT2: Drávakeresztúr] -- T:

698 ha/1213 kh -- L: 308.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság idején is valószínűleg lakott helység volt; a felszabadító háborúk

után (1703) népessége 2 háztartásra zsugorodott. Ezt követően népesedett be ismét,

magyar és horvát lakókkal. Nemzetiségi megosztottságának arányszáma a 18--19. szá-

zadban ismételten megváltozott: hol a magyarság, hol a horvátság tette ki a falu

többségét. 1930-ban 268 magyar, 192 horvát és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt. 1970-

ben 49 magyar és 321 délszláv élt itt. -- Fcs.: A markóciak és a drávafokiak vadrá-

coknak nevezik a keresztúriakat. A sztáraiak ezt mondják rájuk: zsërgáni. Tarka öl-

tüzetük miatt nevezik így őket.</A-1></P>

<P>  Drávakeresztúr [1554: Keresztúr: MNyTK. 103. 99.] A Keresztúr hn. magya-

rázatához lásd Almáskeresztúr etimológiáját. A megkülönböztető szerepű Dráva-
(1773: LexLoc. 206.) előtag a Dráva mellékére utal. (FNESZ. 48. 188.)</P> @@1@<S809>

<P>  1. szh. Bisztrica [K14: ~] S, r volt, ma belterület. Szláv eredetű helynév. Az

ősszláv *bystrica ‘gyors folyású patak, folyó’ volt az előzménye. (FNESZ. 108.)

(Beszterce alatt!) 2. Petőfi ut [Petőfi Sándor u] U. A falu egyetlen utcája. 3.
Bisztrica-árok Vf a Bisztrica nevű rét mellett. Lásd még az 1. sz. név alatt!

4. Dirisnye [K4, 14: ~] S, sz volt, ma belterület. 5. Kocsma: Bót É. Rendelte-

téséről. 6. [K2: Neben Markoczer Hotter; r a községé K3: Communitatis, Község

rétje; r] 7. Temető Te. 8. [K3: Parochiale, Lelkész; r].</P>

<P>  9. Berök, -be: Gáj-vőgy [K2: Marast neben Markoczy Hotter; Mo K5: Mar-

kóczi határon; r] Mf, e. 10. Hidellő-mező [K2: Hideli Mező] S, sz. 11. Kis-Kört-

véjes [K2: Kis Kertt Villes] S, sz. 12. Vörösi-sarok: Pusztai-düllő S, sz a Vörösi-

puszta mellett. 13. Nagy-mezei-csatorna [MoFnT2: Nagy-mező-csatorna] Cs.

14. Vörösipuszta [SchQ9: Vörösi puszta Hnt: ~] P. A múlt század utolsó harma-

dában magyar és német anyanyelvűek telepedtek itt meg. 1930-ban 11 magyar

és 6 német lakosa volt. 1970-ben már néptelen. 15. Kendörfőd [K3, 14: ~] S,

sz. Régen kendert termeltek itt. 16. Vörösi, -be S, sz. 17. Berek ajja: szh. Pod

Béréki S, sz a Berök DK-i oldalán. 18. Nagy-Körtvéjës [K2: Nagy Kertt Villes
K3, 4: Nagy Körtvélyes Nagy Körtvélyesi Mező] S, sz. 19. Mokra, -’ba [K2:

Neben den Bogdasen Hotter K3, 4, 5, 14: Mokra, Mokra erdő; e MoFnT2: Mok-

ra] S, sz. A Mokra helynév bizonyára a mokar, mokra ‘vizes, nedves, nyirkos’

szóval van kapcsolatban. 20. Bogdásai ut Út Bogdására. 21. Gáj, -ba [K14, Mo-

FnT2: Gaj] S, sz. A. sz. tölgyes volt valamikor. Az erdei tisztás a madarak ked-

velt éneklő helye. A szh. gaj ‘liget, berek, cserjés, erdőcske’ jelentését a falu

magyar lakossága nem ismeri. 22. Téglaégető Ma már nincs meg. 23. Markóci ut
Út Markócra. 24. szh. Kopcsica [K14: Poptsitza] S, sz. A szh. kapčica ‘kis kapocs’

szóval lehet kapcsolatban. 25. [K2: Der kleine Wald neben den Bogdaser Weg;
e] 26. Kis-Sztárágát [K14: ~] S, sz a Sztárágát É-i részén. 27. szh. Plándiscsé
S, sz. A szh. Plandišće ‘delelő’ szó alapján régen l lehetett. 28. szh. Grbanya: szh.

szh. Sztárágát [K2: Szárosz Gád, Gátt K3: Stara Gát Mező K5: Gerbanya K14:

Sztárágát, Gerbanya] S, sz. A szh. Grb ‘hát’ szó alapján kisebb hát, földhát le-

hetett. Vagy a szh. grbav ‘púpos, hepehupás hely’ jelentésű szóval van kapcso-

latban. 29. szh. Grábrik [MoFnT2: Grabrik] S, sz. A szh. grabov ‘gyertyán’

alapján régen itt gyertyános erdő lehetett. 30. Madraci, -ba [MoFnT2: ~] S, sz.

31. Csenkesz, -be S, sz. 32. Rét ajja: szh. Popova liváda S, r. A. sz. papi birtok

volt. A szh. Popovina livada ‘papi legelő’ jelentésű. 33. Sënki főggye: Kerti-rét
[K3, 4: Kertirét, Falun Felül, Falu Föle K5: Fölösleg föld K14: Kerti rét] S, r.

a falu kertjei alatt. 34. Āsó-Kutári [K14: ~] S, r. A Kutari-rét Ny-i része. 35.
Madraci gáj S, sz. 36. Kutári-rét [K2: Maraszt neben dem Dorff; Mo K2, 3, 4,

5: Kuttár Rétt, Kutari Rétek] S, r. Ide tartozik: 34, 38. 37. Dusinya-rét [K2: Du-

sinya Rétt] S, r. A szh. dušina ~ duša és dušica ‘északi kakukkfű’ alapján a

névadás alapja egykor növénynév lehetett. 38. Főső-Kutári [K14: ~] S, r. A

Kutári-rét K-i része. 39. Pápta, -’ba [K14: ~] Mf, sásas, r. 40. Legellő, -re [K2:

Neben Dráva Rétt; r K14: Drávaszéll; l] S, r, l. 41. Kutári S, sz. 42. [K2: Ma-

rast neben den Sz. Martonyer Hotter; Mo] 43. Nádas, -ba: szh. Mrtvicȧ [K14:

Mertvicza, Nádas-tó] Mf, S, Mo, r, berek. A szh. mrtvica ‘terméketlen föld’ je-

lentésű szóval lehet kapcsolatban. 44. [K14: Tisztás, Tiszta legelő; l] 45. Legellő:
szh. Ȧdȧ: [MoFnT2: Ada] S, l. A Dráva és a Korcsina-csatorna fogja közre. A

szh. ada ‘sziget’ szóval van kapcsolatban. 46. Temető-főd [K2: Neben dem Fried-

hoff K3: Communitatis, Község rétje] S, sz a temető mellett. 47. Káposztás, -ba
[K3, 14: Káposztás Kert, Káposztás] S, sz. 48. [K2: Neben der Schancz; r K3:

Dráva medre] 49. Kanadás, -ba [MoFnT2: ~] S, e. Kanadai nyár van benne.<-P> @@1@<S810>
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<-P>50. Csapás Csa. Marhahajtó út volt. 51. Germicse [K3, 14: Germitse, Germicse;
e] S, l. 52. Korcsina-csatorna [MoFnT1, Bt: Korcsina MoFnT2: ~] Cs. A Kor-

csina víznév feltehetően a szh. Krčevina ‘irtásföld’ szóval hozható kapcsolatba,

és a név arra utal, hogy a Vf régen irtásföldek mellett haladt el. 53. Szeliscse
[K2, 3, 4: Szelistje, Szelistse Föld, Szelistze Földek, Szedlistye K5: Fölösleg föld
K14: Szelistse MoFnT2: Szelistye] S, k, sz. A szh. Selišće ‘faluhely, major, szál-

lás’ alapján régen itt valamilyen település létezett. 54. Csiflika, -’ba: Major, -ba
Maj. Sertés- és szarvasmarhatenyésztés folyik itt. Az első névváltozat tréfás

névnek számít a faluban. 55. Nagy-rét [K2: Nagy Rét K3: Kerti Rét] S, r. 56.
szh. Hajdiniscsa [K2: Haidinistya Rétt, Haidinistya K3: Hajdiniste Föld, Hajdi-<-P> @@1@<S811>

<-P>niscze Földek K4: Hajdinistye K14: Haidinitze] S, sz. A szh. hajdina ‘pohánka’

alapján a hely növényről kapta nevét. 57. Fahid Híd a Korcsina-csatornán. 58.
Zokogai-mező [MoFnT2: Zokoga] S, l. 59. Netecki [K2: Neteczkj Word, Neteczkj

Wortt; K3: Kimaradott földek K14: Netezki] S, e. 60. Kis-erdő [K3: Plosczine,

Rasczine K14: Plonitze] S, e. 61. Vashid Híd a Korcsina-csatornán. 62. Jegyző-

főd: szh. Trávnyik S, akácos. -- A. sz. hosszú ideig egy jegyzőé volt. A szh.

travnik ‘legelő’ alapján régen gyepes, füves hely, legelő lehetett. 63. Lázë-erdő
[K3: Laze K14: Láze erdő; e, r] Mf, e. A szh. laz ‘irtvány, tisztás’ alapján régen

irtásföld lehetett, amit újra erdősítettek. 64. Tanittó-főd S, sz. Tanítói illetmény-

föld volt. 65. Ó-Dráva [K2, 3: Dráva folyóvíz K4, 5: Ó Dráva meder K14: Ó

Dráva] S, l. A Dráva régi folyómedre volt. 66. Cigány-domb: szh. Cigánszkȧ lë-

dinȧ ‘Ciganska ledina’ Ds, sz. Közel volt a zokogai cigánytelepüléshez. 67. Prúd
[K3: Prut; ingoványos; e K14: Pruth] S, e. A. szh. prt ‘hóut’ szóval lehet kap-

csolatban. 68. Strug S, sz. Talán a szh. Struga ‘vízsodrás folyóvízben’ szóval

hozható kapcsolatba. 69. Dráva, ’-ra [K14, MoFnT1; MoFnT2: ~] Vf, folyó.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 6. K2:

Neben Markoczer Hotter K3: Communi-

tatis, Község rétje -- 8, K3: Parochiale,

Lelkész -- 25. K2: Der kleine Wald ne-

ben den Bogdaser Weg -- 33. K3, 4: Fa-

lun Felül, Falu Föle K5: Fölösleg föld --

36. K2: Maraszt neben dem Dorff -- 40.

K2: Neben Dráva Rétt -- 42. K2: Marast

neben den Sz. Martonyer Hotter -- 44.

K14: Tisztás, Tiszta legelő -- 46. K3:

Neben der Schancz K3: Dráva medre --

Communitatis, Község rétje -- 48. K2:

59. K3: Kimaradott földek -- 60. K3:

Plosczine, Rasczine K14: Plonitze.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>@@ <P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K2=1779:

GL. fasc. 408. no. 5, 1799: GT. 31. -- K3=

1811: GT. 2; GL fasc. 408/B no. 24. (Li-

ber Fundalis), 1815/1840: GT. 7/d, 1826:

GT. 26/c. -- K4=1841: GT. 67, 1845 k.:

GT. 26/I--II; 1850: GT. 7/b, 1850: FT. 7/e.

-- K5=1866: GT. 7/c. -- K14=1860: Sm.

L. U. 75, 1865: Sm. L. U. 76, 1859: U. 77.

-- K15=1852: K. 119. -- MoFnT1: 1971 --

Hnt: 1973 -- Bt: 1977 -- MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Vertkovczi Margit főisk.

hallgató, Turós Lászlóné tanár -- Adat-

közlők: Kemendi István 48, Nagy Szabó

Mihály 60, Pintér Jánosné 46, Reusz Jó-

zsef 48, Ronta György 48, Szabó Józsefné

50, Szigecsán Józsefné 32, Szigecsán Fe-

renc 58, Sz. Pintér Mihály 77 é.</A-1></P></duolan 2>
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